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Введение.
 
Мы живем в век новых технических открытий, изобретений. Становится  все меньше и меньше неграмотных людей, а количество дипломированных специалистов растет с каждым годом. Но в, то, же время, количество людей, которые по-прежнему верят в приметы и суеверия велико. Так же как и много лет назад, люди присаживаются перед дальней дорогой, плюют через левое плечо, боятся разбитого зеркала. Ежедневно приходится слышать те или иные реплики, запрещающие что-либо делать, иначе может с тобой что-нибудь случиться. Вот, например, «Не зашивай на себе одежду – память потеряешь», «Если дорогу перебежала черная кошка, то тебя ждет несчастье», и многие другие. И мы свято выполняем данное предписание. А если задуматься? Что будет, если я нарушу этот «завет»? Откуда взялись эти правила, кто их придумал, как они влияют на судьбу человека? Везде ли они одинаковы? 

Цель исследования: выявление основных различий и сходств  употребления суеверий в  английском, русском и чувашском языках. Для достижения данной цели нами был решен ряд задач:

1)изучить справочную литературу по данному вопросу, 2) выявить сходства и различия английских, русских и чувашских  суеверий, 3) найти безэквивалентные русские, английские и чувашские суеверия как проявление культурологических различий между носителями трех языков. 
Объектом исследования являются английские, русские и чувашские суеверия.
Предмет исследования: сходства и различия английских, русских и чувашских суеверий. 

При написании научно-исследовательской работы применялись, в их взаимосвязи и взаимодействии, следующие методы: систематизация и классификация, семантический анализ, сравнение, классификация, обобщение.

Данная  работа имеет как теоретическую, так и практическую ценность. Суеверия и приметы отражаются в субкультуре общества, а именно обычаях, обрядах, верованиях и проявляются в различных формах, таких как поверья, магия, астрология. У каждого общества есть свой «набор» суеверий и примет, с помощью которых оно пытается  обойти судьбу-злодейку. Иногда эти «рецепты счастья», относящиеся к разным культурным сообществам, совпадают частично или полностью, а иногда даже вступают в противоречие друг с другом. 
Поэтому актуальность данного учебного проекта заключается: во-первых, проблема примет и суеверий неоднозначна и вызывает много споров. Но, так или иначе, приметы и суеверия играют огромную роль в нашей жизни. Это было доказано при опросе учащихся, их родителей, учителей нашей школы. Итоги опроса показали, что 67% опрошенных твердо верят в приметы и всегда следуют правилам, связанным с суевериями  (держатся за пуговицу, если дорогу перебежала черная кошка, носят талисманы от сглаза и так далее)—15 % подтвердили, что верят в приметы и выборочно следуют тем или иным правилам, но всегда следуют традициям и обычаям, которые связаны с праздниками, что тоже является проявлением суеверий. И лишь 17 % опрошенных утверждают, что не верят в приметы. Подобные результаты уже наталкивают на определенные размышления.

Во-вторых, сегодня для успешной межкультурной коммуникации мало знать собственно язык, нам необходимы знания образов и символов национальных культур, народных традиций, культурных и ценностных стереотипов. Изучение и сравнивание суеверия трех  языков позволяет выявить отличия и особенности культур, менталитета этих народов, иногда даже различия в мышлении носителей того или иного языка, что тоже весьма интересно.
По определению, данному в словаре Ожегова С.И. «суеверие»- это вера во что-нибудь сверхъестественное, таинственное, в предзнаменования, в приметы» [3] В.И. Даль дает своё толкование: «Суеверие – ошибочное, пустое, вздорное, ложное верование во что-либо; вера в чудесное, сверхъестественное, в ворожбу, гадания, в приметы, знаменья, в причину и последствие, где нет никакой причинной связи нет. Приметы - явления, обещающие добро или худо» [1].
Какова же причина того, что люди по сей день суеверны? Помимо общих психологических причин возникновения суеверий (страх перед непознанным, желание заглянуть в будущее, самовнушение), и английский, и русский, и чувашский народы в принципе, известны богатством своей культуры, включающей в себя быт и связанные с ним обычаи, традиции, праздники, религию, мораль, фольклор. Также можно проследить исторические причины появления тех или иных примет. Например, в русской и чувашской культуре есть примета, что если рассыплешь соль - поссоришься с кем-либо из близких. У ссоры как следствие просыпанной соли есть обоснование: раньше соль на Руси стоила больших денег, и утрата соли грозила скандалом, а порой и рукоприкладством. Следующая примета «не оставляй ключи на видном месте - денег не будет», тоже вполне объяснима - ключи украдут, дом обворуют. Худшее несчастье, которое может случиться с вами, это разбить зеркало. Это принесет вам семь лет невезения. Это суеверие, как предполагается, зародилось в древние времена, так как зеркала считались инструментами богов. И, наконец, есть суеверие о прикосновении к дереву для удачи. Эта мера является наиболее часто приемлемой, если вы сказали или сделали что-то неправильное или глупое. 
Многие чувашские, русские и английские суеверия имеют языческие корни. Так, на Руси верили, что увидеть цветущий папоротник на праздник Ивана Купалы – к счастью, а если венок из цветов, пущенный на воду, утонет, то девушка в этом году замуж не выйдет. В Британии языческое начало присутствует в суевериях, связанных с увеличением богатства и ограждением от злых сил, хотя и в несколько измененном виде. У чувашского народа с язычеством связаны «заговоры, направленные на избавление людей и домашних животных от разных болезней, от ранения, кровотечения, укусов змеи и сглазу.» [5]
Помимо этого, мы должны помнить, что Россия, Чувашия  и Британия исповедуя одну религию (христианство), тем не менее, принадлежат к разным ее конфессиям: большинство людей нашей страны православные, а большинство людей, проживающих в Великобритании, принадлежат к англиканской и католической церквям. Поэтому религиозные праздники в этих странах, являясь в общем христианскими, в частности могут отличаться друг от друга. Многие из английских и русских суеверий имеют отношение к общим христианским праздникам: Рождеству и Пасхе. А вот такой популярный в Великобритании праздник с религиозными корнями, как Хэллоуин, относительно молодой праздник, который вряд ли можно отнести к широко празднуемым, а следовательно, у русских нет и суеверий, связанных с ним. А русские суеверия, связанные с гаданием на святки, отсутствуют в Британии. 
Сходства между суевериями. (Приложение 2) Нельзя не отметить тот факт, что в последние десятилетия межнациональные различия все активнее стираются. Многие приметы становятся универсальными как из-за своего единого повседневно-бытового происхождения, так и общего глобального информационного поля. Найти клевер с четырьмя листьями одинаково почётно как на Британских островах, так и на территории нашей страны. Потому что четырёхлистный клевер означает редкую удачу и нашедшему его должно обязательно и крупно повезти. 
Совпадают и многие другие приметы. Так, что и для англичанина, для русского и чуваша весьма сомнительным и опасным занятием будет зашивать одежду прямо на себе – это как будто самый короткий путь для привлечения на свою голову всяческих бед и несчастий. Такими же общими несчастливыми приметами является разбить зеркало. Распространенная примета говорит о том, что если вы разобьете зеркало, то семь лет вас будут сопровождать неудачи. Дословно в английском языке это звучит так: «If you break a mirror, you will have seven years bad luck». Считается, что если разбить зеркало, то злые духи, обитающие в Зазеркалье, будут преследовать человека, сделавшего это и мстить за то, что он «выселил их из дома». Также одной из самых суеверных примет является признание числа 13 несчастливым. 
Наша малая Родина – Чувашия расположена на территории России и является её частью. Нам хотелось бы остановиться на общих суевериях и приметах, связанных с историей и культурой этих народов. (Приложение 3) 

В воспитании применялись разные угрозы. И некоторые угрозы нередко носили суеверный характер. «Пÿртре шăхăраканăн шăлне хурт çиет, тет» (кто свистит в доме, у того зубы испортятся) [5]. У русского народа есть похожая примета. Не свисти в доме - денег не будет. Нельзя свистеть в доме, а то он опустеет - К свисту в народе вообще отношение отрицательное. Свист - забава бездельников. К тому же, резко свистнув, можно напугать ребенка, беременную женщину, так что эта забава и опасна. А мистически это ассоциируется со свистом ветра, который может унести из дому деньги, добро. Но ближе всего в данном случае бытовое пояснение: разве может нравиться всем остальным домочадцам, когда один из них постоянно насвистывает? Вот и дают они ему понять: будешь свистеть - на всех несчастье накличешь, в том числе и на самого себя. Следующая примета, применяемая в воспитании девочек «Урайне шăлнă чух çÿп хăвараканăн упăшки шатра питлĕ пулать, теççĕ» [5]. У русских это примета звучит так Подметаешь пол неровно, мусор оставляешь - замуж за рябого выйдешь. - Смысл поверья - чисто воспитательный: с помощью такой ощутимой угрозы стараются научить девушек убирать в доме чисто. В самом деле, если везде будет виден мусор, то кто же из гостей захочет взять такую девушку в жены? Разве что "рябой" - тот, за которого никто замуж не идет.

Различия между английскими, русскими и чувашскими суевериями (Приложение 4) Достаточно много суеверий в исследуемых нами странах  различны. Например, надеть какую-либо вещь шиворот-навыворот для русского и чувашского  человека не слишком приятно – следует ждать того, что и в жизни, в делах всё будет наперекосяк. Для англичанина же такой фокус, напротив, обещает ему скорый приятный подарок. Или же пресловутая чёрная кошка: в России и окрестных странах от этого ни в чём не виноватого домашнего животного принято шарахаться, словно от чумы. Чёрная кошка считается приспешницей злых сил, атрибутом всяческой демонической нечисти – и если она перейдёт человеку дорогу, на этом пути его ничего хорошего не ожидает. Лучше сразу вернуться в исходную точку, а все дела перенести на другой день. А вот для жителей Британии чёрная кошка, пересекающая траекторию их движения это одно из самых лучших и добрых предзнаменований, какие только возможны. В таком случае человека ждёт удача весь день, что бы он ни предпринял. Россияне дарят нечётное количество цветов, а в Британии на это не обращают внимания.
         Безэквивалентные суеверия. (Приложение 5)  В своей работе мы решили найти безэквивалентные русские, чувашские и  английские приметы и суеверия как проявление культурологических различий между Россией, Чувашией  и Британией.  Есть много суеверий, в  которые люди верят только  в Великобритании. Если вы обладаете  привычкой ставить новые ботинки на стол, то на время пребывания в Британии от неё лучше отказаться.  Англичане считают,  что новые ботинки, поставленные на стол, чем-то очень привлекательны для смерти, которая непременно посетит этот дом. Также англичане, во всяком случае в прежние времена, особенно тщательно считают встречающихся им ворон. Данные птицы традиционно являются важными персонажами в английском фольклоре, способными иметь и дурной характер, и положительный смысл. Так, вороны воспринимаются как магический талисман Англии: есть поверье, что в тот день, когда в лондонском Тауэре не найдётся ни одной вороны, страна погибнет. Но вот встретить на своём пути сразу две или три вороны  это довольно недобрый знак. И, конечно, англичане не были бы англичанами, если бы не создали немало примет, связанных с чаем и чаепитием. К примеру, мешать чай в процессе заварки не рекомендуется – это несчастливая примета, обещающая недобрые новости. Но вот после того, как чай заварился, его можно мешать максимально интенсивно – чем больше в результате на поверхности жидкости образуется пузырьков воздуха, тем больше будет денег. Благодаря многочисленным произведениям литературы и кинематографа классический английский быт эпохи королевы Виктории (то есть «золотого века» Англии) невозможен без уютного камина, согревающего обитателей дома и их гостей в классическую дождливую и снежную непогоду. Камин действительно был и остаётся важен для английской культуры и бытовых традиций, что не могло не найти отражения в национальных суевериях. Каминам и всем, что с ними связано, посвящено немало примет, причём имевших региональную специфику. Считается, что если два человека начинают одновременно ворошить угли в камине, это предсказывает их скорую ссору. Сам процесс разжигания камина и разгребания углей в нём считался едва ли не сакральным: в каких-то регионах Англии это могли делать только жители дома, гости не имели на это право. А в других графствах, напротив, если гость брался за кочергу, это приносило удачу. Приставшие к каминной решётке хлопья сажи были своеобразным аналогом кофейной гущи. По форме появившихся на решётке узоров, по их «густоте» и оттенкам определяли, кто и когда придёт в дом в гости, с хорошими или плохими мыслями, намерениями и новостями. 
Но одним из наиболее широко распространенных есть то, что не повезет, если открыть зонтик в доме. Это принесёт несчастье либо человеку который открыл его, либо домашнему хозяйству. Человек, который открывает зонтик в хорошую погоду, очень непопулярный. 
Очень не повезет, если ходить под лестницей. Если вы должны пройти под лестницей, можно избежать неудач путем скрещивания пальцев и держания их скрещенными, пока вы не увидите собаку. Плохо, если вы видите летающих мышей и слышите их крики, так как в средневековье верили, что ведьмы были тесно с ними связаны. Полагают, что черные кролики владеют человеческими душами. С другой стороны, если вы будете произносить «белый кролик» в первый день каждого месяца, это принесет вам удачу.

У чувашей было много поверий,  связанных с животными и птицами. Так, считалось, что сурки (сăвăр) получаются от детей-сирот. Сурок часто сидит на вершине холма и, закрыв глаза плачет. Его нельзя трогать и обижать. Любимой птицей чувашей была ласточка (чĕкеç). Считалось, что она наделяет маленьких детей даром речи. Ловить или обижать ласточку считалось большим грехом. Если ласточка вила гнездо около дома или в сарае, это было счастливой приметой. [2] Так же сохранилось много поверий, связанных с беременностью и деторождением. «Сколько у женщин на лбу морщин. Столько и будет детей. Плод в утробе поворачивается плавно – будет дочь, резкими толчками – сын. Чтобы бесплодная женщина могла стать матерью, её нужно сажать на то место, на котором рожала другая женщина. Если первым словом ребёнка будет «анне» (мама) – в следующий раз родится дочь, скажет «Атте» (папа) – будет сын. По первенцу пытались предсказать, каким будет следующий ребёнок и когда он появится на свет». [5]
Итак, мы видим, что в процессе развития истории народы, живущие в одном территориальном пространстве взаимодополняют друг друга: культуру, традиции, верования, суеверия. Это видно на примере русского и чувашского  народов. У них много общих примет и суеверий. Но нельзя отрицать, что у каждого их них сохранились присущие только им явления. 
Мы можем сделать вывод, что источников появления примет существует много. В зависимости от происхождения, приметы выполняют различную функцию: одни позволяют заглянуть в историю, другие предостерегают, третьи чему-то учат, а есть и такие, которые просто пугают или веселят. Если знать о происхождении той или иной приметы, то можно решить для себя: стоит верить в неё или нет.
Заключение
Выполнив исследовательскую работу мы выявили основные различия и сходства употребления суеверий в  английском, русском и чувашском языках, изучили справочную  литературу по данному вопросу, выявили сходства и различия английских, русских и чувашских  суеверий,  нашли безэквивалентные русские, английские и чувашские суеверия как проявление культурологических различий между носителями трех языков. 
Итак, между русскими, чувашскими  и британскими суевериями и приметами есть как сходства, так и различия. Сходства суеверий можно объяснить единообразием человеческой психологии. Различия обусловлены экстралингвистическими факторами: у каждой страны свой ход исторического, экономического, политического и культурного развития, включающего особенности быта, религию, уровень жизни, образования и т.п. Кроме того, в русской и британской национальных культурах существуют также суеверия и приметы, не имеющие равноценного эквивалента. Отсутствие в национальной культуре определенных реалий (самовар, баня, камин и т.д.) ведет к отсутствию суеверий и примет, связанных с этими реалиями. И, оказывается, что «обряд, обычаи, ритуал, который десятилетиями именовали не иначе, как вредным пережитком, нелепым суеверием, на самом деле был символом, образом, направленным на сохранение общечеловеческих ценностей: мира в семье, любви к природе, заботы о доме и хозяйстве, аккуратности, людской честности, добра, чистоплотности и скромности»[4]. 
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Приложение 1
Результаты анкетирования
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Приложение 2
Схожие суеверия и приметы

	английские
	русские
	чувашские

	- Clover is a small plant. Usually it has three leaves, but a few have four. A clover with four leaves brings good luck.
	Если найдёшь четыре лепестка сирени – к удаче
	4 çулçăллă клевер чечекне тупни - телее

	The fear of the number 13 is still common today, and avoided in many different ways. Some buildings still do not have an official 13th floor and many people avoid driving or going anywhere on Friday the 13th.
	Рассыпать соль – к ссоре
	Тăвар сĕтел çине тăксан, çемьере хпрĕçессе, харкашасса.

	Never break a mirror - that means seven years' bad luck.
	Разбить зеркало –7 лет несчастья
	Тĕкĕр çĕмĕрĕлсен инкек пулать

	A horseshoe over the door of a new home brings good luck. But the horseshoe must be the right way up. The luck runs out of a horseshoe if it's upside down.
	Подкова на двери – к счастью
	Алăк янахĕ çине лаша таканĕ çапса хурсан усал-тĕсел пÿрте кĕреймест.

	Knocking on Wood
	Стучать по дереву, чтобы не сглазить
	Куç ан ÿктĕр тесен йывăçран тунă япалана 3 хут шаккамалла

	Cut your hair when the moon is waxing and you will have good luck.
	Стричь волосы на новолуние
	Çÿç лайăх ÿстĕр тесен ăна çĕнĕ уйăхла касмалла.

	If you drop a table knife expect a male visitor, if you drop a fork a female visitor.
	Если уронишь нож – придёт мужчина, если уронишь ложку – женщина
	Сĕтел çинчи çĕçĕ, кашăк урайне ÿксен хăна килессе теççĕ.

	If a Sparrow enters a house it is an omen of death to one of the people who live there. In some areas it is believed that to avoid bad luck, any Sparrow caught must be immediately killed otherwise the person who caught it will die.
	Если синица стучится в окно – к болезни
	Пÿрте çерçи вĕçсе кĕрсен, йышран пĕри çук пулать тет.

	Bride and groom must not meet on the day of the wedding except at the altar.
	Жених и невеста не должны видеться в день свадьбы до бракосочетания
	Пĕрлешекен мăшăрăн пĕр-пĕрне туй куннĕнче туйччен курмалла мар

	The bride should never wear her complete wedding clothes before the day.
	Невеста не должна примерять полный наряд до свадьбы
	Качча каякан хĕрĕн туй тумтирне туйччен тăхăнса пăхма юраман

	The husband should carry his new wife over the threshold of their home.
	Жених должен перенести невесту через порог
	Çĕнĕ çынна киле çĕклесе кĕмелле 

	To sew clothes on your body- to bad luck
	Зашивать одежду прямо на себе – к несчастью 
	Кĕпе-тумтир çĕтĕлсен çире çĕлеме юрамасть, мĕншĕн тесен хăвăн телейна çĕлесе хуран тет.


Приложение 3
Схожие суеверия в чувашском и русском языках

	
	чувашские
	русские

	1
	Сылтăм алă кĕçĕтсен палланă çынпа тĕл пуласса, сулахай алă кĕçĕтсен кам та пулин сана укçа парасса.
	Если чешется правая рука – к встрече, а если левая рука – к деньгам

	2
	Пÿртре шăхăраканăн шăлне хурт çиет, тет
	В помещении нельзя свистеть – денег не будет.

	3
	Урайне шăлнă чух çÿп хăвараканăн упăшки шатра питлĕ пулать, теççĕ
	Подметаешь пол неровно, мусор оставляешь - замуж за рябого выйдешь

	4
	Çĕнĕ çул кун ирхине килтен тухсан пĕрремĕш çынна ар çынна курсан çулĕпех ăнăçусем пулаççĕ. Хĕр арăма курсан, инкексем пулма пултараççĕ.
	Если утром Нового года встретишь первым мужчину – к удаче, женщину – к неудаче.

	5
	Ача-пăча шăлĕ ÿксен ăна çăкăр татăкĕ ăшне хурса йытта парса çитермелле. Çапла тусан ача-пăча шăлĕсем çирĕп пулаççĕ.
	Чтобы зубы детей были крепкими выпавший молочный зуб нужно положить в хлеб и дать собакам.

	6
	Сăпкара ача çук пулсан пушă сăпкана сиктерме хушмаççĕ, мĕншĕн тесен сăпкана усал йышăнать тет, кайран ача сăпкара çывăрмасть тет.
	Нельзя качать пустую колыбель. Иначе туда поселится чёрт и ребенок перестанет там спать.

	7
	Çула тухсан ялтан тухиччен пушă витреллĕ хĕр арăма курсан, çул-çÿрев ăнмасть теççĕ.
	Если в пути уведешь женщину с пустыми вёдрами – к несчастью.

	8
	
	

	9
	Апат çинĕ вăхăтра сĕтел çинчи кашăк  урайне ÿксен хăна килессе.
	Если  во время обеда падает ложка – к гостям.

	10
	Кушак питне çусан хăна килессе.
	Если кошка умывает лицо – к гостям.

	11
	Сĕтеле кашăкпа е çĕçĕпе шаккасан çемьере хирĕçÿ, вăрçă пулать тет.
	Если по столу стучать ложкой или ножом – к ссоре. 

	12
	Инçе çула кайма тухсан каялла çаврăнса кĕмелле мар, мĕншĕн тесен çул ăнмасть тет.
	Если собираешься в дальнюю дорогу, нельзя заходить обратно, к несчастью.

	13
	Кĕпе-тумтир çĕтĕлсен çире çĕлеме юрамасть, мĕншĕн тесен хăвăн телейна çĕлесе хуран тет.
	Нельзя штопать одежду на себе – к несчастью.

	14
	Çÿç лайăх ÿстĕр тесен ăна çĕнĕ уйăхла касмалла.
	Чтобы волосы быстро росли, их нужно стричь на новолуние.

	15
	Каçхине çынна укçа панă чухне урайне пăрахсан алăра укçа татăлмасть тет.
	Чтобы деньги не уходили, отдавая в долг, их нужно бросать на пол.

	16
	Алăк янахĕ çине лаша таканĕ çапса хурсан усал-тĕсел пÿрте кĕреймест.
	На счастье от злых духов на дверь вешают подкову.

	17
	Пĕр алшăллипе иккĕн пĕр харăс алă шăлсан иккĕшĕн хушшинче хирĕçÿ тухать тет.
	Нельзя вытираться вдвоём одним полотенцем – к ссоре.

	18
	Алăк урлă каçмасăр çынна япала пама юрамасть.
	Нельзя что-либо передавать через порог.


Приложение 4.

Различные толкования суеверий
	английские
	русские
	чувашские

	Black cats are lucky.

	Черные кошки – к несчастью
	Хура кушак çула татни - инкеке

	If you scratch your left hand, you will give money away.  
	что когда чешется левая рука, то это, наоборот, сулит большое богатство.
	Сылтăм алă кĕçĕтсен палланă çынпа тĕл пуласса, сулахай алă кĕçĕтсен кам та пулин сана укçа парасса.

	If you see a small spider, you will get a lot of money»
	пауки
	Эрешмен аннине куртăн пулсан, хыпара. 

	Ladybird, fly to the sky, give me happy time
	«Божья коровка, улети на небо, принеси мне хлеба, черного и белого, только не горелого».
	Вир-вир кукамай çÿлелле вĕçсен – уяра, аялалла ансан  - çумăра

	Put on  your clothes inside down- you will get a present (одежда наизнанку- к скорому подарку)
	Надеть одежду наизнанку - в жизни будет все наперекосяк 
	Тумтире тÿнтерле тăхăнсан – пурнăç кутăнла каять

	if two people poke coal together- they’ll soon quarrel ( помешивать уголь вместе- к ссоре)
	Вытираться одним полотенцем – к ссоре
	Пĕр алшăллипе иккĕн пĕр харăс алă шăлсан иккĕшĕн хушшинче хирĕçÿ тухать тет.


Приложение 5
Безэквивалентные суеверия и приметы

Британские

Самые распространенные английские суеверия, не имеющие аналогов в русской культуре:

• Если двое одновременно помешают угли в камине, то непременно поссорятся.

• Если нарцисс наклонился, когда вы подошли поближе, вы скоро умрете.

• Если посадить рябину (witch-wiggin) в саду, ведьмы не будут вам досаждать.

• У цветка боярышника запах смерти.

• Если петух доживет до 7 лет, он сможет нести яйца.

• Чтобы отпугнуть змей, берите с собой сырой лук.

• Убить таракана - к дождю.

• Открывание зонтика в помещении принесет неудачу человеку или месту, где он это сделал. В любой ситуации, открытие зонтика в ясную погоду привлекает дождь!

• Считать свои зубы - к несчастью.

• Помимо риса, в жениха и невесту швыряют еще и старую обувь.

• На свадьбу нельзя надевать зеленое.

• Скрещенные ножи на столе - к большому несчастью.

• Носить что-либо на плече, особенно лопату - к несчастью. Значит, скоро вы понесете гроб.

• Появление гостей предвещает яркая искра в огоньке свечи или уроненный столовый

прибор (нож – приход мужчины, вилка – женщины, ложка – ребенка).

• Если проглотить волос, он обовьется вокруг сердца и убьет вас. Столь же вредна кошачья шерсть - она не растворяется в желудке и тоже приводит к смерти.

• Звон в ушах - к дурным новостям.

• Если у вас на языке вскочил волдырь – значит, вы слишком много лжете.

• Белые точки на ногтях предвещают скорый подарок. Зачастую их так и называли –

«подарки».

• Если во время крещения ребенок громко плачет – это добрый знак.

• Если замужняя фамилия женщины начинается с той же буквы, что и девичья, она будет несчастлива в браке.

• Потереться о плечо жениха или невесты – к скорой свадьбе.

• Кто больше поймает падающих осенних листьев, у того будет больше денег.
Русские

Самыми распространенными русскими суевериями, не имеющими аналогов в англосаксонской культуре, являются следующие:

• Не смахивайте мусор со стола рукой — к безденежью.

• Самого себя стричь — к бедности.

• Мыть квартиру вечером — вымывать счастье из дома.

• Нельзя мыть полы, начиная с порога.

• Поскольку защитой дома считается порог, то нельзя ничего отдавать или брать через него.

• Присесть «на дорожку» - к удачному путешествию.

• Прежде чем выйти из дома, ничего нельзя зашивать, ронять ключи и возвращаться — дороги не будет.

• Нельзя выносить мусор после заката – денег не будет. Но это современная примета. А встарь верили, что в сумерках в дом наведываются светлые силы (ангелы). Увидев грязь, они могут больше и не явиться и соответственно не выказать хозяевам своего расположения.

• Идущие вместе по улице друзья должны обходить столб с одной стороны, иначе они поссорятся.

• Рассыпать соль – к несчастью! 

• Правая рука — счастливая! Плюют через левое плечо, чтобы не сглазить, потому что именно за левым плечом нас якобы караулит невидимый усмехающийся дьявол. А ангел-хранитель стоит за человеком с правой стороны. Это суеверие подтвердила наука, доказавшая, что левое полушарие мозга отвечает за логическое мышление и потому управляет правой рукой. Отсюда родились и «правила»: никому ничего не давай левой рукой — к нездоровью, а если чешется левая ладонь — к убытку, а правая — к прибыли.

• В старину на Крещение девушки бросали валенок за порог – куда его носок укажет, оттуда жди сватов. Надо было только сказать слова: «Брошу валенок через забор, ступай, валенок, к милёночку во двор!»
• В валенки нужно положить по большой монете – деньги уходить не будут.

• Проказника-домового можно задобрить, если подарить ему маленький валеночек.
Чувашские

	Сăвăрсем тăлăх ачасенчен пулаççĕ.Час-часах вĕсем макăраççĕ. Вĕсене кÿрентерме юрамасть.
	Так, считалось, что сурки (сăвăр) получаются от детей-сирот. Сурок часто сидит на вершине холма и, закрыв глаза плачет. Его нельзя трогать и обижать.

	Чĕкеç ачана чĕлхе парнелет теççĕ. Чĕкеç кил хушшинче йăва çавăрсан çав килте телей тулать теççĕ.
	Считалось, что она наделяет маленьких детей даром речи. Ловить или обижать ласточку считалось большим грехом. Если ласточка вила гнездо около дома или в сарае, это было счастливой приметой.

	Хĕрарăмăн çамки çинче миçе йĕр, çавăн чухлĕ ача пулать теççĕ.
	Сколько у женщин на лбу морщин. Столько и будет детей.

	Хырăмри ача хăвăрт çаврăнсан – ывăл пулать, лăпкă çаврăнсан – хĕр.
	Плод в утробе поворачивается плавно – будет дочь, резкими толчками – сын.

	Ача çуратайман хĕрарăма ытти хĕрарăмсем ача çуратнă вырăна лартсан унăн та ача юлать тенĕ.
	Чтобы бесплодная женщина могла стать матерью, её нужно сажать на то место, на котором рожала другая женщина.

	Ачан пĕрремĕн сăмахĕ «анне» пулсан, тепĕр ачи те хĕр пуласса пĕлтерет, «атте» тесе каласан – ывăл çураласса.
	Если первым словом ребёнка будет «анне» (мама) – в следующий раз родится дочь, скажет «Атте» (папа) – будет сын.

	Алăк тăррине хачă çакса хурсан пÿрте усал-тĕсел кĕреймест тет.
	Чтобы в дом не заходили злые духи над дверью нужно вешать ножницы.

	Çĕнĕ уйăх тухсан чи малтан пăхнă чухне сылтăм хулпуççи урлă пăхмалла тет, вара çав уйăха лайăх пурăнса ирттерен тет.
	Чтобы прожить месяц благополучно, на новую луну нужно смотреть с правого плеча.

	Туйра тĕкĕр парнелеме юрамасть.
	На свадьбе нельзя дарить зеркало.

	Çÿçе тĕрлĕ çĕре пăрахса çÿремеççĕ, мĕншĕн тесен çÿçрен кайăк йăва çавăрсан пуç ыратакан пулать.
	Если волосы расчесываешь где-попало, птица может свить из волосинок гнездо и тогда начнёт болеть голова.

	Йывăр çыннăн ыйтмасăр нимĕн те илсе çиме юрамасть. Ыйтмасăр илсен, вăрласан çав япали ачин ÿчĕ çине ÿкерĕнсе юлать.
	Беременной женщине нельзя без спроса что-либо есть. Иначе эта вещь изобразится на коже ребёнка в виде красного рисунка.

	Пĕчĕк ачана ури тĕпĕнчен чуп тусан ача час утма вĕренеймест.
	Если ребёнка целовать в пятки, он рано не начнёт ходить.

	Ача çуралсан ăна ашшĕн кĕпипе чĕркесен ача ашшĕне юратать тет, ÿссен ашшĕне çывăх пулать тет.
	Если новорожденного ребенка укрывать рубашкой отца, он будет ближе к отцу.

	Сĕтел хушшинче çăмартана çинĕ чухне çăмартана сĕтел çине шаккаса çĕмĕрни сĕтеле çиллентерни тата хуçисене вăрçни пулать.
	Нельзя разбивать яйца на столе, это означает неуважение к столу и хозяевам
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